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1. HEJIN U 3AJAYU OCBOEHUSA JUCIIUAIIJIMHbI

1.1. Heasimu  ocBoeHMst AUCHUIUVIMHBI  (Moayis)) «CTWIMCTHKA»  SBISIOTCS:
copMHpOBaTh Yy CTYACHTOB yMEHHE NPO(PECCHOHATBHO OBJIAJEBaTh CPEICTBAMU peaTH3alUn
OCHOBHBIX (DYHKUMH $3bIKa W peuu: OOIICHHs, COOOIIECHHS M BO3ACUCTBUS U KOPPEKTHO
HCIOJIb30BaTh UX IIPU BBIIIOJHEHUH NIEPEBO/A.

1.2. 3agaum oCBOECHUS TUCHHUILIMHBI (MOAYJs1) «CTHIHCTHKAY:
1) [IO3HAKOMHUTh CTYJEHTOB C OCHOBHBIMM IOHATHUSMHU U TEPMUHAMH OTEHYECTBEHHOH H
3apyOeKHOW CTUIIMCTUKH, OCOOCHHOCTAMHU (DYHKIIMOHUPOBAHMS S3bIKOBBIX EIWHUI], OCHOBHBIX
XapaKTePUCTHK (PYHKIIMOHATHHBIX CTUJICH.
2) CIOCOOCTBOBATh OBJA/ICHUIO 0a30BBIMU 3HAHMSIMH IO CTHJIMCTHKE, KOTOPBIE HEOOXOIUMBI
JUIS aJIEKBAaTHOT'O BBIIIOJIHEHUS CHIELUAIN3UPOBAHHOIO NIEPEBOJIA.
3) HAay4YUTh HCIOJIb30BaTh TEPMHUHBI W TMOHATUS AUCIHUIUIMHBL, KOPPEKTHO HCIOIb30BATh
CTWJINCTUYECKHE CPEACTBA B COOTBETCTBUU C KOMMYHUKATUBHON 3a7auei.
4) pa3BHUBATh Y CTYICHTOB YMEHUS U HABBIKU BBISBICHUS U aHAIIN3a CTUIIMCTHYECKUX TIPUEMOB
B TEKCTE JJIS IOJyUEHUsI KOPPEKTHOTO MEPEBOIA.

2. MECTO JUCHUIIJIMHBI (MOAYJIsI) B CTPYKTYPE OIIOII

2.1. YueOnas qucruruinHa (Moxyinb) «Ctunuctukay otHocutcs kK B1.5.08.08 o0si3aTenbHoil
yacTH. VM3yueHne TucuuIuIMHbBI OCBauBaeTcs B 6 cemecTpax.

Jlornueckas u cofepKaTelIbHO-METOANYECKAsE B3aUMOCBSI3b JUCHMILIMHBI «cTOpHS s3bIKa»
¢ apyrumu vactaMu OIIOII ocHOBBIBaeTCS Ha MOJYYEHHBIX paHEE 3HAHUN M HABBIKOB B paMKax
IIPEIUIECTBYIOINUX OTPACIEBBIX (KOMIIOHEHTHBIX) AUCLMILINH, B YaCTHOCTH, «SI3BIKO3HAHHEY, ,
«Teopernyeckast honerukay, «Mcropust KyiabTypbl BenukoOpuranumy», [Ipaktuueckuii kype 1 u 2
MHOCTPAHHOTO s3bIKa», «Pycckuil s3bIK M KyJbTypa peum» o0000mas U COBEPIIECHCTBYS
TEOpPETUYECKHE 3HAHUS CTYJICHTOB, PACKPBIBasl BIUSHUE UCTOPHUUECKUX U KYJIBTYPHBIX COOBITUI Ha
(bopMHpOBaHKE JINTEPATYPHOTO AHTIIMHCKOTO S3bIKA, & TAK)KE €r0 TUAJIEKTOB.

2.2. Ina u3y4yeHusi JAHHOM y4eOHOM JMCUMIIMHBI (MOAYJIsI) HEOOXOAUMBI CJIeAYIOIIHE
3HAHUSI, YMEHHs, HABbIKH, (p)OpMHpYyeMble NpeJIIecTBYIIMMHE Y4eOHBIMH IHCHUILIHHAMHA
(monyasiMn): «S3pIko3HaAHMeE», «Jlekcnkosorus», «llpakTnyecknit kype 1 m 2 HHOCTPaAaHHOI O
sI3bIKa», «Pycckmil I3bIK M KYJIbTYpa pedmn».

B pesynbrare 0cBOEHUS NIUCLHUIUIMHBI CTYAECHT JOJKEH

3HATh:

o OCHOBHBIC MOHSTHS U TEPMUHBI OT€YECTBEHHON 1 3apyO0eKHOM CTHIIMCTHKH;

o 0Cc00EHHOCTH (PYHKITMOHUPOBAHHS S3bIKOBBIX €IMHUIIL;

o OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU (PYHKIMOHATIBHBIX CTHIICH;

YMeThb:

o UCIIOJIB30BAaTh TEPMUHBI U IIOHATHS TUCLUILINHBI;

o KOPPEKTHO KCIOJb30BaTh CTUJIMCTUYECKUE CPEICTBA B COOTBETCTBUM C KOMMYHHUKAaTUBHOMU
3a1auen;

BJIA/IETh:

o HABBIKAMM BBISBIICHHS W aHAIN3a CTUIMCTHYECKUX IPUEMOB B TEKCTE Ul IOJy4CHUS

KOPPEKTHOTO NIEPEBOIA.
2.3. Hocaenywomue yyeOHbIe TUCHUILUIMHBI (MOXYJN) U (MJIM) NPAKTHKH, JJIA KOTOPBIX
He00X0AMMBbI 3HAHHUS, YMEHHs, HABBIKH, (opMHpyeMble TaHHOH Y4eOHOW AUCHUIIIHHOM
(MmonxyJsiem):
- MPAKTUKYM TI0 KyJIbTYpE PEUEeBOr0 OOIICHMS,



- IMCbMEHHBIN MIEPEBO/L,
- YCTHBIN IIOCIIEA0BATENbHBIN (CHHXPOHHBIN) IEPEBO,
- PsII AMCUUIUINH 10 BBIOOPY, CBS3aHHBIX C IIEPEBOOBEICHUEM,
- IPOXO’KJEHUE NEPEBOTUECKOMN MPAKTUKH.

3. INIAHUPYEMBIE PE3YJIbTATbBI OBYUEHMUS 110 JUCIUIIVIMHE (MOAY JIIO)

[Tporiecc OoCBOCHMS MHUCUUIUIMHBI (MOJIYJISI) HAampaBieH Ha (OPMHUPOBAHHUE SJIEMEHTOB
cnenyromen(nx) xomnerenuuu(uit) B coorBerctBur ¢ ®I'OC BO u OIIOII BO mno pganHomy
HATPABIICHUIO MTOATOTOBKH / CIICIIHAIEHOCTH

Tabamnna 1 — /lexkomMno3unust pe3yJbTaToB 00y4eHHs

Kon n [Tnanupyemsble pe3ynbTaThl 00y4YeHHs 110 TUCLHUTUIMHE
Kon HanMEHOBaHHUE (MonyJI0)
KOMIIETEHIIUH HHMIRATOpa
JOCTHXKEHUS 3narts (1) Ymets (2) Baaaers (3)
KOMIIETEHIIUH
OIIK-1 Crniocoben 3HaTh:  CYUIHOCTH, | YMETH: Buagers: HOpmamu
MNPUMCHATL 3HAHUS (bopMLI, MCXaHHU3MBbI | IPUMCHSTH u MIpUHOUITIAMU
MHOCTPaHHBIX (GYHKIMOHUPOBAHUS | 3HAHHS (YHKIIMOHMPOBAHUS
A3BIKOB M 3HAHHA O | yyocTpaHHbBIX MHOCTPaHHbIX MHOCTPaHHBIX
3aKOHOMEPHOCTSIX S3BIKOB M HX POJIH | A3BIKOB g | f3BIKOB _ B
(byHKUHOHHpOBAHIA B OCYLIECTBJIEHUH | IEPEBOAUYECKOMN fiepeBorccion
S3BIKOB IEPEBOAA, a . NEeSTENbHOCTH,
[IEPEBOTYECKON JESTEIBHOCTH
TaK¥Ke JIEKCUKO-
HCII0JIb30BATh AICATCAEHOCTH rpaMMaTU4eCKUMU
CUCTEMY u  (OHETHUECKUMHU
JIMHTBUCTUYECKUX CpeacTBaMHu
3HAaHUU pu OpraHu3aLuu
OCYIIECTBIICHUU LEJIOr0 TEKCTa ¢
npodeccuoHaTbHON co0JIr0IeHIEM
JEeSTEIbHOCTH CEMaHTHYECKO,
KOMMYHHMKaTUBHOU
u CTPYKTYpPHOM
IIPEEMCTBEHHOCTH
MEXAY 4acTSIMHU
YCTHOTO H /WU
IIMCBbMEHHOTO
BBICKA3bIBAHUSI.

4. CTPYKTYPA U COAEP)KAHME JUCIATITAHBI (MOY.JIST)

OO0masi TpyA0EeMKOCTh TUCHMIUIMHBI B COOTBETCTBHM C YYEOHBIM IUIAHOM COCTaBIIsET 3
3aueTHble eAMHUIBI ( 108 yacoB).
TpynoeMKOCTh OTAEIBHBIX BHUIOB Yy4e€OHOH pabOThl CTYJEHTOB OYHOM M OYHO-320YHOMH
¢dbopM oOydeHus nmpuBeaeHa B Tadbmuie 2.1.

Tabamnna 2.1. TpynoeMKocTh 0TACIbHBIX BUI0B YU4eOHOI padoThl mo ¢gopmam 00ydeHHust




Bun yueGHO# 1 BHeyueOHOM paboThI

IUIA OYHOU
dbopMbI 00yUeHUS

111 OYHO-
3204HON (HOPMBI
o0y4JeHus

O0BeM QUCIAIUIMHEI B 3a4ETHBIX €IUHULIAX

3

3

O0beMm JUCHUIIIIMHBI B aKaACMHUYCCKUX Yacax

108

108

KonraktHas paboTta 00ydaroniuxcs ¢
npenojaBatesieM (BCero), B TOM 4mciie (Jac.):

- 3aHATHS JIEKLIMOHHOIO TUIIA, B TOM YHUCIIE:
- IpaKTU4ecKas MOAr0TOBKA (eciau
IIPElyCMOTPEHA)

18

17

- 3aHATHA CEMHMHAPCKOrO THa (CEMHUHAapBI,
MIPAaKTUYECKHE, JJAOOPATOPHBIE), B TOM YHCIIE:
- IpaKTU4ecKas MOAr0TOBKA (eciau
IIPElyCMOTPEHA)

18

- B X0JI€ NOArOTOBKH U 3aIllUThl KYPCOBOM paboThI'

- KOHCYJIbTanys (MpeIdK3aMeHaMOHHAs )’

- IPOMCXKYTOYHAA aTTCCTALIHA 1O ILI/ICLII/IHJII/IHG3

CamocrosTenbHas padota o0ydaronmxcs (Jac.)

72

91

dopma IPOMEKYTOUHOU ATTECTALUN
oOyuatorierocs (3a4er/sk3ameH), cemectp (bl)

3aueT —
6 cemecTp;

3aueT —
6 cemecTp;

OcHoBHbBIE 00pa3oBaTe/ibHbIC TEXHOJOTMH: UHTEPAKTUBHBIC JIEKLUH, 3aHATUS B MaJIbIX IpyInax,
JUCKYCCHH, BBINOJIHEHHME IPAKTUYECKUX 3aJaHUIl C NPUMEHEHMEM TEOpUH, «KPYTJBIA CTOI»,

MpUTIAICHUC CIICIIUATIUCTA.

Tabuamna 2.2. CTpyKTypa H coep:KaHHe TUCIHUIITHHBI
0151 04UHOU (hopmbl 00yuenusn

KonrakTtHast padora, yac. dopma TekyIero
JI 113 JIP g KOHTPOJIAA
CP. | & | ycmeBaemoctu, hopma
Paznen, Tema IUCIUILIMHBI KP qac’ g TIPOMESKYTOIHOM
(Motyns) B B lgl B / 5 aTTecTalyH
J T4 | I3 | Tu. p | T% | KII < [no cemecmpam]
TIIT TII1 TIIT
Cemectp 6.
Tema 1. Stylistics as a 2 2 8 12 | PedTUHTOBBIM
branch of linguistic onpoc
science. Stylistics of the
Lexical meaning.
Stylistics of
connotation.
Tema 2. Decoding 2 2 8 12 | PelTUHTOBBIH
Stylistics and its onpoc

! UncnoBele JaHHBIE B JaHHOM CTPOKE COOTBETCTBYIOT TPYIOEMKOCTH, YKA3aHHOW B Y4eOHOM IIaHE B CTOJOIE
«KP/KII» Ecnu xypcoBast paboTa HE NMpeayCMOTpeHa — HEOOXOJUMO yIainuTh cTpoky «KoHTakTHas paboTa B xoxe

IIOATrOTOBKHU M 3alllUThI KprOBOﬁ pa6OTLI)>.

2 YucoBsie JaHHBIC B Z[aHHOﬁ CTPOKE COOTBCTCTBYIOT TPYAOCMKOCTH, yKaBaHHOﬁ B y‘le6HOM IJIaHC B CTOJ'I6L[€ «Komnc.

(s Tp.)»

3 YncnoBble JIaHHBIE B IAHHOM CTPOKE COOTBETCTBYIOT TPYJOEMKOCTH, yKa3aHHOM B yueOHOM miaHe B cronbue « KITA»




KonTakTHast paboTa, vac. ®dopmMa TeKyIIero
I 113 JIP g KOHTPOJIAA
CP. | 2 | ycmesaemoctu, hopma
Pa3zzen, Tema AUCHUIUIMHEL KP qac’ g TIPOMESKYTOIHOM
(MomyJst) B B B / 5 aTTECTAIlIN
J | 71u | II3 | T T.U. | KII £ [0 cemecmpan]
TIIT TII1 TIIT
fundamental notions.
Types of
foregrounding.
Tema 3. Stylistic 2 2 8 12 | PedTUHTOBBIM
lexicology. Stylistic orpoc
classification of the
English vocabulary.
Tema 4. Expressive 2 2 8 12 | PelTUHTOBBII
means and stylistic onpoc
devices: Stylistic
semasiology.
Tema 5. Expressive 2 2 8 12 PeiituHroBbrit
means and stylistic 0mpoc
devices: Stylistic
Syntax.
Tema 6. Expressive 2 2 8 | 12
means and stylistic PeittuHroBb1i
devices: Stylistic onpoc
Morphology.
Tema 7. Expressive 2 2 8 | 12
means and stylistic PeittuHroBb1i
devices: Stylistic onpoc
Phonetics. Stylistic
graphic means.
Tema 8. Stylistic 2 2 8 12
peculiarities of PeittuHroBbI1
phraseology. oInpoc
Tema 9. Stylistics of 2 2 8 12
Functional styles: PeittuHroBb1i
problems, definitions, omnpoc
classification.
KonTpoas
TMPOMEKYTOYHOM jager
aTTecTalliu
Hroro 3a 6 cemectp: 18 | | 18 | | | 72 | 108




07151 OUHO-3A0UHOU hopMmbl 00yUeHUs

KonrakTtHast pabora, yac.

dopma TekyIero

I 113 JIP g KOHTPOJIAA
CP. | & | ycmeBaemoctu, hopma
Paznen, Tema IUCIUILIMHBI KP qac’ g TIPOMESKYTOIHOM
(MomyJst) B B lgl B / 5 aTTeCTaluu
T4 | I3 | Tu. p | T | KII < [no cemecmpam]
TIIT TII1 TIIT
CemecTp 6.
Tema 1. Stylistics as a 10 | 12 | PedTUHTOBBIH
branch of linguistic onpoc
science. Stylistics of the
Lexical meaning.
Stylistics of
connotation.
Tema 2. Decoding 10 | 12 | PedTHHTOBBIMI
Stylistics and its ornpoc
fundamental notions.
Types of
foregrounding.
Tema 3. Stylistic 10 | 12 | PedTHHTOBBIH
lexicology. Stylistic orpoc
classification of the
English vocabulary.
Tema 4. Expressive 10 | 12 | PedTHHTOBBIMI
means and stylistic onpoc
devices: Stylistic
semasiology.
Tema 5. Expressive 10 | 12 PeitTuHroBbrit
means and stylistic 0mpoc
devices: Stylistic
Syntax.
Tema 6. Expressive 10 | 12
means and stylistic PeittuHroBb1i
devices: Stylistic orpoc
Morphology.
Tema 7. Expressive 10 | 12
means and stylistic PeittuHroBb1i
devices: Stylistic orpoc
Phonetics. Stylistic
graphic means.
Tema 8. Stylistic 10 | 12
peculiarities of PeittuHroBb1i
phraseology. onpoc
Tema 9. Stylistics of 11 | 12
Functional styles: PeittuHroBb1i
problems, definitions, omnpoc
classification.
KonTpoas
MPOMEKYTOYHOM 3aver




7

KoHnTakTHas pabora, 4ac. dopMa TeKyIEero
JI 113 JIP g KOHTPOJIAA
CP. | 2 | ycmesaemoctu, hopma
Paznen, Tema AMCHUIIIMHEL KP qac’ 5 TIPOMEKYTOUHOI
(MomyJst) B B lgl B / § aTTeCTalluu
J T4 | I3 | Tu. p | ™% | KII = [no cemecmpan]
T I T = P
aTTecTalluu
Hroro 3a 6 cemectp: 17 | | | | ] | | 91 | 108

Ilpumeuanue: JI — nexuus; 13 — mpaktuueckoe 3ansatue, cemunap; JIP — mabopatopHas
pabora; I1I1 — npaktuueckas noaroroska; KP / KII — kypcoBast pabota / KypcoBoii npoekt; CP —
caMmocTosiTeNnbHas pabota

Tabmmpa 3. MarTpuma coOTHeCeHHMsl pa3fesoB, TeM Y4eOHOW JAMCHUILVIMHBI (MOZYJIst)
U (hopMHUpPYyEeMBIX KOMIIETCHIIUI

Pasien. Tema Kor-so Ko xoMmmereHmmn Oo0iee

’ OIIK- | OIIK- | OIIK- KOJIMYECTBO
JUCUHUILTUHBI (MOYJIs1) JacoB n o

1 2 3 KOMIIETECHIIUI

Tema 1. Stylistics as a branch 12 + 1
of linguistic science. Stylistics
of the Lexical meaning.
Stylistics of connotation.
Tema 2. Decoding Stylistics 12 + 1
and its fundamental notions.
Types of foregrounding.
Tema 3. Stylistic lexicology. 12 + 1
Stylistic classification of the
English vocabulary.
Tema 4. Expressive means and 12 + 1
stylistic devices: Stylistic
semasiology.
Tema 5. Expressive means and 12 + 1
stylistic devices: Stylistic
Syntax.
Tema 6. Expressive means and 12 + 1
stylistic devices: Stylistic
Morphology.
Tema 7. Expressive means and 12 + 1
stylistic devices: Stylistic
Phonetics. Stylistic graphic
means.
Tema 8. Stylistic peculiarities 12 + 1
of phraseology.
Tema 9. Stylistics of 12 + 1
Functional styles: problems,
definitions, classification.
HTroro 108




Kpatkoe conep:xanue Ka:xx10i TeMbl JUCHUILIAHBI

Tema 1. Stylistics as a branch of linguistic science. Stylistics of the Lexical meaning. Stylistics of
connotation. (Linguostylistics. Its subject, objectives and the main concepts. (Style, the individual
style of an author, EM and SDs, etc; Functional stylistics. )

Tema 2. Decoding Stylistics and its fundamental notions. Types of foregrounding. (Text and its
types. Informative and imaginative texts. The basic unit of the text. Stylistics of decoding and text
interpretation)

Tema 3. Stylistic lexicology. Stylistic classification of the English vocabulary. (Stylistic
classification of the English vocabulary. Stylistically coloured words: the informal layer, the formal
layer. The denotative and connotative aspects of meaning. The notions of evaluation, emotiveness,
expressiveness, stylistic reference)

Tema 4. Expressive means and stylistic devices: Stylistic semasiology. (Metaphor and simile.
Metaphor and metonymy. Epithet, its semantic and structural types. Hyperbole and understatement.
Irony. Play on words: pun and zeugma. Periphrasis and euphemism).

Tema 5. Expressive means and Stylistic devices: Stylistic Syntax. (Different types of Repetition and
their stylistic functions. Parallelism and its functions in different styles of writing. Chiasmus and
Prolepsis. Stylistic Inversion. Detachment, Attachment, Suspense, Climax, Antithesis, Enumeration
and their stylistic relevance. Polysyndeton, Asyndeton. Comment on SDs, based on Revaluation of
Syntactical Elements. Question-in-the-Narrative, Rhetorical question, Litotes. Their stylistic
function and sphere of use).

Tema 6. Expressive means and stylistic devices: Stylistic Morphology. (Stylistic functions of
grammar categories. The role of transposition. Transposition of lexico-grammatical classes of
nouns. Stylistic function of articles. Stylistic transposition of pronouns and adjectives. Stylistic
functions of verbal categories).

Tema 7. Expressive means and stylistic devices: Stylistic Phonetics. Stylistic graphic means.
(Emphatic use of punctuation, deliberate change of the spelling of a word, various types of print.
Alliteration, onomatopoeia, euphony, rhythm, rhyme).

Tema 8. Stylistic peculiarities of phraseology. (Phraseology as a linguistic discipline and different
theories, phraseological units and their classifications).

Tema 9. Stylistics of Functional styles: problems, definitions, classification. (The belles-lettres
functional style. The publicistic functional style. The style of official documents. The scientific
prose functional style. The newspaper functional style).

5. METOJUYECKHUE YKA3AHUSI IO NPENOJABAHUIO
1 OCBOEHUIO JUCLUILINHBI (MOY.JI5T)

5.1. Vkasanusi Ana npenojaBaTresieil N0 OPraHM3anMyd H INPOBEJCHHI0 Y4eOHBIX
3aHATHH M0 JUCHUILINHE (MOTYJIIO)

VY4yeOHble 3aHATHA MO TUCHMIUIMHE NpPOBOAATCS B mnomemieHuu (ayn.40 YueOHbIi
kopnyc 3 AI'Y um. B.H. TarumeBa) , o00pyJOoBaHHOM HEOOXOTUMBIMH KaOWHAMU  JUIS
CHHXPOHHOTO TepeBojga. Kpome Toro, 3aHATHUS MOTYT OBITh OpraHM30BaHbl C NPUMEHEHHEM
MH(POPMALMOHHO-TEIICKOMMYHUKAIIMOHHBIX ~CeTed MpPHU ONOCPEJOBAHHOM (HAa PACCTOSHUM)
MHTEPaKTUBHOM B3aUMOJCHCTBUM O0yYaromuXcs W MpenojaBaress B pexxuMax on-line u/wim off-
line B ¢opmax: BHIEOKOH(pEPEHIINH, coOeceoBaHUs B peXuMe 4at, (popyma, yaTa, BBHIIIOJHEHUS
BUPTYaJIbHBIX TNPAKTHYECKUX 3aJaHUA B COOTBETCTBUHM C NPEIbABISEMBIMH TpPeOOBaHMAMHU K
pe3yabTaTaM OCBOCHUS AUCIUILINHBI.

3aHATUS BKIIOYAIOT B ce0sl JICKIMOHHBIE M CEMHUHAPCKUE, BBHIMOJIHEHUE WHAMBHIYaIbHON
paboThI (IPaKTHUYECKOTO COJEpKaHus — 7 cemecTp), Tecta (8 cemectp) u nud. 3auet (8 cemectp)..

5.2. Yka3zaHus 1Jis1 00y4aromuxcs Mo 0CBOCHUIO M CHUILTUHBI (MOIYJII0)



IIpy ocBOeHMM J@aHHOW JUCUUILIAHBI

MPEAYCMOTPEHO BBINIOJHEHHUE psiAa 3aJaHUN

MPAaKTUYECKOT0 XapakTepa B (hopMe caMoCcTosATeNIbHON paboThl ¢ mpumenenueM aoctynHbix UKT u
pecypcoB UHTEpPHET.

Tadoauna 4 — Cogep:kaHue caMOCTOATEIbHON PadoThl 00y4alOIIUXCS

07151 04UHOU hopmbl 0OyUenus

Homep Koi-8o ®opma padoTbI
pangena | Tembl/BOonpochl, BLIHOCMMbIE HA CAMOCTOSITEIbHOE U3yUeHHe 4ACOB
(Tembl)
1 Cemunap 1: camocrositensHas padora (PT, Nel, 2, c. 7) 8 NunuBunyansHas
Cemunap 1: camocrositensHast padota (PT Ne3, c. 7) Hpg;izz;eM
2 Cemunap 2: camocrositensHast padora (PT Ne 1, c. 8) ]
JOCTYITHBIX
Jlexuus 2: aHaIM3 CI0BA U3 KOHTEKCTa B COOTBETCTBUU cpencts UKT n
ceMaHTHUYeCKOl cTpykTypoii ciosa (PT, c.4) pecypCoB
Cemunap 2: camocrositenbHast padora (PT Ne 2, 3, c. 8) 8 WnrepHer.
Jlexuus 3: cocTaBbTe TAOJIUIYY CTHIUCTUYECKHX IIPUEMOB U
3 cpenct (knaccupuxanuu U.P. Tanpnepuna, Jx. Jluua, KO.M.
CkpeOHeBa; DIITMHUCTHYECKAsE M pPUMCKasi pUTOpUYECKast
CUCTEMA)
Cemunap 2: camocrositenbHast padora (PT Ne 4, 5, c. 8) 8
4 Jlexuus 3: onpenenure 30Hbl YaCTOTHOCTH B paMKax TEKCTa
(«The Unicorn in the Garden» James Thurber)
5 Cemunap 2: camocrositenbHast padora (PT Ne 6,7, c. 8) 8
6 Cemunap 3: camocrositensHast padora (PT Ne 1,2 ¢. 9) 8
7 Cemunap 4: camocrositenbHast padora (PT Ne 1, 2, c. 9) 8
8 Cemunap 5: camocrositensHast padora (PT Ne 1, c. 10) 8
Cemunap 6: camocrositensHast pabora (PT Ne 1, c. 11)
CemuHap 6: camocrositenbHas pabota (PT Ne 2,3, ¢. 11) 8
9 PT — Make up the thematic net of the story «The Unicorn in the
Garden» James Thurber.
UTOTO: 24
0151 0UHO-3A04HOU (hopmbl 00yUeHus
Homep Kosi-Bo ®opma padoTbI
pangena | Tembl/BOonpochl, BLIHOCMMbIE HA CAMOCTOSITEIbHOE U3yUeHHe 4ACOB
(Tembl)
1 CamocrositenpHast padota (PT, Nel, 2, c. 7) 10 NunuBunyansHas
CamocrosrenbHas padota (PT Ne3, c. 7) padora c
pPUMEHEHUEM
2 camocrosTensHas padora (PT Ne 1, c. 8) 10 OCTYTHBIX
Jlexuus 2: aHaIM3 CI0BA U3 KOHTEKCTa B COOTBETCTBUU cpencts UKT n
ceMaHTHUYeCcKOl cTpykTypoii ciosa (PT, c.4) pecypeoB
Camocrositenbras pabota (PT Ne 2, 3, c. 8) 10 Wnreprer.
Jlexuus 3: cocTaBbTe TAOJIUIYYy CTHIUCTUYECKHX IIPUEMOB U
3 cpenct (knaccupuxanu U.P. Tanpnepuna, Jx. Jluua, KO.M.

CkpeOHeBa; DIIMHUCTHYECKAs: M pPUMCKasi pUTOpUYecKast
cUCTEMA)




10

Camocrositenbras pabota (PT Ne 4, 5, c. 8) 10
4 Jlexuus 3: onpenennure 30Hbl YaCTOTHOCTH B paMKax TEKCTa

(«The Unicorn in the Garden» James Thurber)
5 Camocrositenbras padota (PT Ne 6,7, c. 8) 10
6 CamoctositenpHast padota (PT Ne 1,2 ¢. 9) 10
7 Camocrositenbras padota (PT Ne 1, 2, ¢. 9) 10
3 CamocrositenpHast padora (PT Ne 1, c. 10) 10

CamocrositenpHast pabora (PT Ne 1, c. 11)

CamocTtosarenpHas padora (PT Ne 2, 3, ¢c. 11) 11
9 PT — Make up the thematic net of the story «The Unicorn in the

Garden» James Thurber.

UTOTO: ol

PT — pabouas Terpanp
(Meroanueckue pexomeHganuu no aucuuiuinHe «Cruwmnctukay/ E.C. MaHueHKko. — AcTpaxaHs:
Ju3zaiin-61opo «Kpeatop», 2011. — 14c.).

5.3. Buasl m ¢opMBI NHCbMEHHBIX padoT, NPeAYCMOTPEHHBIX NPH OCBOCHHH
AUCHHUILINHBI, BHINOJIHSEMbIe 00y4al0IIMMHCH CAMOCTOSATEJIbHO

Seminar 1. Individual work
1. Make up the table «The main stages of the development of the English language»:
Ne Century Features

II. Make up the table: «Varieties of the English Language»:

Ne Varieties of English
Spoken variety Examples Written variety Examples
(Peculiarities) (Peculiarities)

I11. Give examples of lexical stylistic devices:
\ Ne \ Lexical SD \ Kind/ type \ Example \ Translation

Seminar 2. Individual work

1. Find examples of English literary and colloquial vocabulary:

The literary vocabulary (Examples): 1) common literary; 2) terms and learned words; 3) poetic
words; 4) archaic words; 5) barbarisms & foreign words; 6) literary coinages including nonce
words.

The colloquial vocabulary (Examples): 1) common colloquial words; 2) slang; 3) jargonisms; 4)
professional words; 5) dialectal words; 6) vulgar words; 7) colloquial coinages).

2. Find examples of phraseological units in the text and analyze them according to the tasks of
decoding stylistics:

1) To disclose a phraseological unit;

2) To identify its properties;

3) To state its type according to the semantic classification;
4) To state its type according to the structural classification;
5) To state their connotative meanings;

6) To state its stylistic convergence (various SDs and EMs);
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7 To juxtapose the image it creates with the stylistic context, imaginative system of the whole
artistic text;
8) To define the stylistic function

1. Find examples of image compression in proverbs and sayings
2. Find examples of phonetic stylistic means:

| Ne | PHONETIC MEANS | KIND/ TYPE | EXAMPLE | TRANSLATION |
3. Find examples of graphic stylistic means:

| Ne | GRAPHIC MEANS | KIND/ TYPE | EXAMPLE | TRANSLATION |

7. Find examples of graphic figurativeness.
Seminar 3. Individual work

1. Give examples of lexical stylistic devices based on the interaction of different types of
lexical meaning;:
\ Ne \ Lexical SD \ Kind/ type \ Example \ Translation \
2. Give examples of lexico-phraseological expressive means and stylistic devices:
Ne Lexico-
phraseological Kind/ type Example Translation
EM and SD

Seminar 4. Individual work
1. Give examples of lexical stylistic devices based on the intensification of a feature
\ Ne \ Lexical SD \ Kind/ type \ Example \ Translation \
2. Find examples of syntactical expressive means and stylistic devices based on peculiar syntactical
arrangement
\ Ne \ Syntactical EM \ Kind/ type \ Example \ Translation \

Seminar 5. Individual work

1. Find examples of syntactical expressive means and stylistic devices based on the redundancy of
components in speech; on peculiar use of colloquial constructions and on stylistic use of structural
meaning

\ Ne \ Syntactical EM \ Kind/ type \ Example \ Translation \
Seminar 6. Individual work
1. Give examples of lexical stylistic devices based on the intensification of a feature:
\ Ne \ Lexical SD \ Kind/ type \ Example \ Translation \
2. Find examples of functional styles:
Ne Functional Substyle Example (peculiar Translation
style features)
3. Find examples of types of foregrounding in the text.
4. Make up the thematic net of the story (James Thurber “The Unicorn in the Garden”).

6. OBPA3OBATEJIBHBIE I THOPOPMAIIMOHHBIE TEXHOJOI'NHU

6.1. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTUH
['maBHOW 1enbl0 AUCHMILIUHBL «CTHJIMCTHKAY SBISETCS (OPMUPOBAHHE Yy CTY/IEHTOB
(byHIaMEHTAJIbHBIX OCHOB JaHHOM AMCHUILTUHBI. Llens Takxke 3akiatodaercs B pOpMUPOBAHUH Y
CTYACHTOB NPAKTUYCCKUX HABBIKOB B 06HaCTI/I CTUJINCTUKU.
B pamkax JEKIMOHHBIX 3aHATUH HCHOJB3YIOTCS TaKUE€ HMHTEPAKTUBHBIE (OPMBI, Kak
KOMIIBIOTEPHBIE CUMYJISIIUH, IPE3CHTAIIMU U pa300p KOHKPETHBIX CUTYaLUH .
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Ha3Banne o0pa3oBaTeabHOi
TeXHOJIOTHH

Tembl, pa3aesibl
JUCHUILINHBI

KpaTkoe onucanue npuMeHsieMoi

TEXHOJO0IHHA

JIMTaKTUYECKUH KOMIUIEKC, MpPEIHA3HAYCHHBIN
JUIST CAaMOCTOSITENIbHON paboThl 00ydaromerocs

Pabouasn TeTpann Tema 1-9 |, MIO3BOJISIIOIIMN OLIEHUBATh YPOBEHb YCBOEHUS
UM y4eOHOTr0 MaTepHara.
lcnonb30BaHue pecypcoB cetu MHTEepHET 11
HNHTepHeT-TeXHOJI0T U Tema 1-9 beceyp P

BBIIIOJIHEHUS 3aJaHUN

Tabmmna 5 — OOpa3oBaTe/bHbIe TEXHOJOTHH, MCIOJb3yeMble NPH peaju3alud y4eOHBIX

3aHATHH

Paznen, tema
JTUCHUTIIUHBL (MOIYJIs)

dopma y4eOHOTO0 3aHSATHS

Jlexuus

IIpakTueckoe
3aHATHE, CEMUHAP

JlaGopatopHas
pabota

Stylistics as a branch of linguistic
science. Stylistics of the Lexical
meaning. Stylistics of
connotation.

Ob630pnas nexyus

DponmanvHbll
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
ouckyccuu

He
npeoycCmMompeHo

Decoding Stylistics and its
fundamental notions. Types of
foregrounding.

Ob630pnas nexyus

DponmanvHbl
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmMu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
ouckyccuu

He
npeoycCmMompeHo

Stylistic lexicology. Stylistic
classification of the English
vocabulary.

Ob630pnas nexyus

Dponmanvhul
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
ouckyccuu

He
npeoycCmMompeHo

Expressive means and stylistic
devices: Stylistic semasiology.

Ob630pnas nexyus

DponmanvHbl
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmMu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
ouckyccuu

He
npeoycCmMompeHo

Expressive means and stylistic
devices: Stylistic Syntax.

Ob630pnas nexyus

DponmanvHbl
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPaKmu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
ouckyccuu

He
npeoycCmMompeHo
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Ob630pnas nexyus

Dpormanvhbl
onpoc,

He
npeodycmMompeHo

8bINONHEHUE
NPaKmu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
ouckyccuu
Dpormanvhbl He
onpoc, npeoycmMompeHo
8bINONHEHUE
NPaKmu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
ouckyccuu
Dponmanvhul He
onpoc, npeoycCmMompeHo
8bINONHEHUE
NPAKmu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
ouckyccuu
DponmanvHbl He
onpoc, npeoycMompeHo
8bINONHEHUE
NPAKmMu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
ouckyccuu

Expressive means and stylistic
devices: Stylistic Morphology.

O630pnas nexyus

Expressive means and stylistic
devices: Stylistic Phonetics.
Stylistic graphic means.

Ob630pnas nexyus

Stylistic peculiarities of
phraseology.

Ob630pnas nexyus

Stylistics of Functional styles:
problems, definitions,
classification.

6.2. UnopmanmoHHble TEXHOJIOTHHI
N3zydenne kypca «CTHIMCTHKA» TPEANONaraeT UCIOJIb30BaHUE CICIYIOIUX WH(POPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI:

— UCNONb306aHUE BO3MONCHOCMEL UHMepHema 6 YueOHOM npoyecce (UCNOIb308AHUE
803MOJICHOCIEU IIEeKMPOHHOU Nnoumsl npenooasamensi (PACCbIIKA 3a0aHull, NnpedocmasieHue
BbINOJIHEHHBIX PAOOM, OMEembl HA 80NPOCHI, O3HAKOMIEHUE 00YUAIOWUXCA C OYEHKAMU U M. O.));

— UCNONb306aHUE DNIEKMPOHHBIX Y4eOHUK08 « CMUmucCmuka aHueaulicko2o A3blKay Kak
UCTOYHUKO8 UHpOpMAYUU,

— UCNONL308AHUE CPEOCME NPedCmasieHus: yueOHol uHpopmayuu (31eKmpoHHbIX Y4eOHbIX
nocobuti U  NPAKMUKYMO8, NPUMEHEHUe HOBbIX MEXHONO2UU OAs  NPOBEOEHUs  OUHBIX
(MPAoUYUOHHBIX) TeKYULl U CEMUHAPOB C UCNONIb30BAHUEM NPE3eHMAaYUll u m. 0.);

— UCNONb306aHUE UHMESPUPOBAHHBIX 00PA3Z0BAMENLHBIX CPEO, 20e 2IA6HOU COCMAasaoulel
ABNAIOMCA He MONbKO NpUMeHAeMble MEXHON02UU, HO U COOePIHCAMENbHASL 4acmb, m. e.
ungopmayuonusie pecypcol (00cmyn K MUpo8biM UHPOPMAYUOHHBIM PecypCcam, Ha b6ase KOmopbvix
cmpoumcsi yueOuvlll npoyecc);

— UCNONb308aHUEe BUPMYANbHOU obyuatouell cpeovl (LMS Moodle «L{ugpposoe obyuenuey)
UMY UHBIX UHDOPMAYUOHHBIX CUCTNEM, CEPBUCO8 U MeCCEHONCePO8]

6.3. IIlporpamMHoOe obOecneuyeHHe, cCOBPpeMeHHbIe MPodeccHOHAIbHbIE 0a3bl JAHHBIX
U HH()OPMAIHMOHHBIE CTIPABOYHBIE CHCTEMbI
6.3.1. [IporpammHoe oOecnieyeHne
Ilepeyens 001IETOCTYMHBIX 0P IHMAIBLHBIX HHTEPHET-PECYPCOB
Ha 2025-2026 y4ueOHbIii roj
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Haumenosanue unmepnem-pecypca

Csedenus o pecypce

MUHHMCTEPCTBO HAayKd U BbIcmiero oOpa3zoBaHus Poccuiickoit
denepannn
https://minobrnauki.gov.ru

MunucrepctBo npocseuenus Poccuiickoit Geneparnuu
https://edu.gov.ru

®denepanbHOE areHTCTBO M0 AesiaM MoJo1Exu (Pocmonoaéxn)
https://fadm.gov.ru

@enepanbHas ciykba 1Mo Haa3opy B cdepe oOpa3oBaHus M HAYKH
(PocobpHuamzop)
http://obrnadzor.gov.ru

WudpopmMannoHHO-aHATUTHYECKU I rnopran roCyJapCTBEHHOMN
nporpammsel Poccuiickon @enepannu «JloctynHas cpeaa»
http://zhit-vmeste.ru

@enepanbHbll  OPTAI
(npenocTaBisieTcs
CBOOOIHBIN 1OCTYII)

HaunMeHoBaHHMe NPOrpaMMHOIO
o0ecneyeHust

Ha3nauenune

Adobe Reader [Tporpamma a1 IPOCMOTpA JIEKTPOHHBIX IOKYMEHTOB

[Tnardopma TUCTAaHITUOHHOTO OOYUYECHHS

Buptyanbnas oOyvaromas cpesia

LMS Moodle
Mozilla FireFox Bbpaysep
Microsoft Office 2013, [TakeT opuCHBIX TpOrpamMm

Microsoft Office Project 2013,
Microsoft Office Visio 2013

7-zip Apxusarop

Microsoft Windows 7 Professional OnepanuonHasl cuctemMa

Kaspersky Endpoint Security CpencTBo aHTUBUPYCHOM 3aLIUTHI

Google Chrome Bpay3sep

Notepad++ TeKCTOBBIN peIaKkToOp

OpenOffice [TakeT 0(UCHBIX TPOTpaMM

Opera bpaysep

Paint NET PacTpoBblil rpaduyeckuii pegakTop

Scilab ITakeT NpUKJIaJHBIX MATEMATUYECKUX NTPOTrPAMM
Microsoft Security Assessment Tool. [Tporpamms! U1t ”HGOPMAITMOHHOM 0€301MacCHOCTH

Pexum nocryna:
http://www.microsoft.com/ru-
ru/download/details.aspx?id=12273
(Free)

Windows Security Risk Management
Guide Tools and Templates. Pexum
nocrymna: http://www.microsoft.com/en-
us/download/details.aspx?id=6232
(Free)

MathCad 14 Cucrtema KOMIBIOTEPHOI anreOpsl U3 Kiacca CHCTEM

COITPOBOKICHUEM

aBTOMAaTU3UPOBAHHOIO IIPOCKTUPOBAHMUS,
OPHUEHTHUPOBAHHAs HA MIOATOTOBKY HHTEPAKTUBHBIX
JOKYMEHTOB C BBIUUCICHUSMH U BU3yaJIbHBIM

1C: [lpeanpusitue 8 Cucrema aBTOMaTH3alMU JESTEILHOCTH HA



https://minobrnauki.gov.ru/
https://edu.gov.ru/
https://fadm.gov.ru/
http://obrnadzor.gov.ru/
http://zhit-vmeste.ru/
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HanMeHoBaHHMe NPOrpaMMHOIO
o0ecneyeHust

Ha3nauenune

PEAIPUITUI

KOMPAS-3D V21

Coznanne TpEXMEPHBIX aCCOLIMATUBHBIX MOJEIIEH
OTJICNBHBIX AJIEMEHTOB ¥ COOPHBIX KOHCTPYKIIMH U3 HUX

Blender CpenctBo co3nanus TpEXMEPHON KOMITBIOTEPHOM
rpaduku

PyCharm EDU Cpena pa3zpaboTku

R [IporpaMMHas cpejia BBIYMCICHUN

VirtualBox IIporpaMMHBII IPOYKT BUPTyaIU3aLMH
OIIEPALIMOHHBIX CHCTEM

VLC Player MeauanpourpbsIBaTeb

Microsoft Visual Studio Cpena pa3zpaboTku

Cisco Packet Tracer

HNHCTpyMEHT MOIEIUPOBAHMS KOMIIBIOTEPHBIX CETEU

CodeBlocks KpoccmiatdopmenHas cpena pa3paboTKu
Eclipse Cpena pa3zpaboTku

Lazarus Cpena pa3zpaboTku

Pascal ABC.NET Cpena pa3zpaboTku

VMware (Player) IIporpaMMHBII IPOLYKT BUPTyaJIU3aLUU

OIMNCPAIMOHHBIX CUCTCM

Far Manager

DalIOBbI MEHEIKED

Sofa Stats [TporpammHOe obecnieueHue /i CTATUCTHKH, aHATTU3a
U OTYETHOCTHU

Maple 18 CucTtemMa KOMIBIOTEPHOH anreOpsl

WinDjView [Tporpamma asist mpocMoTpa (aiinos B popmare DIV u

DjVu

MATLAB R2014a

[TakeT npUKIaHBIX IPOrPaMM JUIS PELICHUs 3a1a4
TEXHUYECKUX BBIYMCICHUN

Oracle SQL Developer

Cpena pa3paboTku

VISSIM 6 IIporpaMMa IMHUTALIMOHHOTIO MOJEIIMPOBAHUS
JTOPOXKHOTO JIBUKECHUS

VISUM 14 Cucrema MoJenMpoBaHMsl TPAHCIIOPTHBIX IOTOKOB

IBM SPSS Statistics 21 [Tporpamma a1t CTATUCTHYECKONH 00paOOTKU TaHHBIX

ObjectLand ["'eonHopmMalmonHas cucTemMa

KPEJIO TOIIOI'PA® I"'eonHdopmalmonHas cuctema

[Toauros I1po

[Tporpamma ajisi KaIaCTPOBBIX paboT

6.3.2. CoBpemeHHbIe nMpod)ecCHOHAIbHBbIC 0a3bl JAHHBIX M MH(OPMAIMOHHBIC CIIPAaBOYHbIC

CHCTEMBI

Haumenosanue COBPEMEHHBbIX l’lqub@CCLlOHaﬂbelx bas ()CZHHle,
MHd)OpMCZL}I/lOHHle CNpaso4HblLX cucmem

YHuBepcaabpHas CHDaBOLIHO-I/IHd)ODMaLII/IOHHaﬂ IIOJHOTEKCTOBas 0aza JAaHHBIX TCPHUOJNYCCKUX

n3pannii OO0 «MBUC
http://dlib.eastview.com
HUms nonvzosamens: AstrGU
llaponaw: AstrGU

DJNEeKTPOHHBIE BEPCUHM MEPUOIUYECKUX H3JaHUN, pa3MeIlEéHHbIE Ha caiiTe MH(POPMALMOHHBIX

pecypcoB



http://asu.edu.ru/images/File/dogovor_IVIS1.pdf
http://asu.edu.ru/images/File/dogovor_IVIS1.pdf
http://dlib.eastview.com/
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Haumenosanue COBPEMEHHBIX npogbeccuOHaﬂbelx bas aaHHle,
qu)OpMCZL}I/lOHHle CNpaso4HbIX cucmem

www.polpred.com

Onextponnslid karajgor Hayunoit 6ubmmorekun AI'Y Ha 6aze MARK SQL HIIO «Hudopm-
cCHCTEM»
https://library.asu-edu.ru/catalog/

OnexTpoHHbIN Katanor «Hayunsle xxypHansl AI'Y»
https://asu-edu.ru/issledovaniya-i-innovacii/l 1 745-nauchnye-jurnaly-agu.html

KopriopaTuBHbIii  mpoekT  AccouualMd  PETHOHANBHBIX  OMONMOTEYHBIX  KOHCOPIIMYMOB
(APBUKOH) «MexpernonanpHasi aHamuTudeckas pocruch crarei» (MAPC) — cBognas 6asza
TAHHBIX, COJAEpIKaIlasl NOJHYI0 aHAIUTHYECKYlo pocnuch 1800 Ha3BaHMI >KypHAJIOB IO Pa3HBIM
OoTpaciiiM 3HaHWM. YYacTHMKM NPOEKTa NPENOCTaBIAIOT IpPYr JAPYry 3JIEKTPOHHBIE KOIHHU
OTCKaHUPOBAHHBIX CTaTel W3 KHUT, COOPHUKOB, >XYPHAJIOB, COJAEpKAIIMXCS B (OHOAX HX
OnOIMOTEK.

http://mars.arbicon.ru

CrnpaBounas npasoBas cuctema Koncynsrantllitoc.

ConepXuTcst  OTpOMHBI  MacCMB  CIPaBOYHOM  MpaBOBOW  HMH(pOpManuu, poccuiickoe
U PETHMOHAJIbHOE  3aKOHOJATENIbCTBO,  CyJeOHYI0O  TPAKTUKy, (HUHAHCOBBIE U KaJpOBBIC
KOHCYJIbTAIIUH, KOHCYJIBTAIIUH JUIs OIO/DKETHBIX OpraHu3aluii, KOMMEHTapuH 3aKOHO/IATENIbCTBA,
(opMBI JOKYMEHTOB, POESKTHI HOPMAaTUBHBIX IPABOBBIX aKTOB, MEXKAYHAPOIHbIC IPABOBBIE AKTHI,
IIPABOBBIE aKThl, TEXHUYECKNE HOPMBI U IIPABUJIA.

http://www.consultant.ru

ITepedenn 31ekTpoHHO-0MOIMOTEeYHBIX cucTeM (DBC)
Ha 2025-2026 yueOHbIii roj

Haumenosanue
S6C

Indposoii oopazoBarennublil pecypec IPRsmart:

- 0P Ne 1 — mporpamma 111 O9BM «ABTOMaTu3upoBaHHasl CHCTEMa YIpaBieHHs HU(POBOi
ouonuorekoii IPRsmarty;

- DOP Ne 2 — H1eKTpOHHO-06PA30BATENBHEI pecypc AIS HHOCTPAHHEIX cTyaeHToB «PYCCKHAM
KAK HHOCTPAHHBbI»

www.iprbookshop.ru

JIeKTPOHHO-0nOanoTeynasi cucrema BOOK.ru
https://book.ru

OGpasoBartenabHas miatgpopma FOPAUT
https://urait.ru/

JIeKTPOHHAasi 0M0/IN0TEeKAa «ACTPAXaHCKHH rOCyAapCTBEHHBIH YHMBEPCUTET» COOCTBEHHOM
resepanuu Ha miaargopme IBC «nexkTpoHHblii UnTanbHbli 321 — budauoTex»
https://biblio.asu-edu.ru

Yuémmnas 3anuce obpazosamenvrnoco nopmana AI'Y

JiIeKTpoHHO-OnOanoTeynast cucrema (OBC) 00O «Iloautexpecype» «KoHCyJabTaHT
CTYIeHTa»

MuoronpoduisHbId 00pa3oBaTeNbHBIA pecypc «KOHCYIbTaHT cTyneHTa» SBISETCS 3IEKTPOHHOM
OUOIMOTEYHOH CHCTEMOH, IpeAOoCTaBIsoNIel nocTyn yepe3 VHTepHeT K yueOHOU JuTeparype U
JOTIOJTHUTENBHBIM ~ MaTepuaiaM, NpUOOpPEeTEHHBIM HAa  OCHOBAaHMHM  NPSMBIX  JOTOBOPOB
¢ mpaBooOnanarensmu. Karanor cogepxut 6onee 15 000 HanMeHOBaHMI U3IaHUH.
www.studentlibrary.ru

Pezucmpayus ¢ komnviomepos AI'Y



http://www.polpred.com/
https://library.asu-edu.ru/catalog/
http://mars.arbicon.ru/
http://www.consultant.ru/
http://www.iprbookshop.ru/
https://book.ru/
https://urait.ru/
https://biblio.asu-edu.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
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HaunmenoBanue
NMPOrpaMMHOI0
odecrmeueHHus

Ha3znauyenue

Adobe Reader

[Iporpamma Juisi IpOCMOTPA IEKTPOHHBIX JOKYMEHTOB

[Tnardpopma
JIMCTaHIIMOHHOTO
obydenuss LMS Moodle

Buptyanbnas oOyvaromas cpesia

Mozilla FireFox

Bbpaysep

Microsoft Office 2013,
Microsoft Office Project
2013, Microsoft Office
Visio 2013

[TakeT opuCHBIX TpOrpamMm

7-zip Apxusarop

Microsoft Windows 10 OmnepanroHHas cucreMa
Professional

Kaspersky Endpoint CpencTBo aHTUBUPYCHOM 3aLIUTHI
Security

Google Chrome Bbpaysep

Notepad++ TekCcTOBBIN pelakToOp

OpenOffice [TakeT 0(UCHBIX TPOTPaMM
Opera Bbpay3sep

Microsoft Security
Assessment Tool. Pexxum
JOCTyTIa:
http://www.microsoft.com/
ru_
ru/download/details.aspx?i
d=12273 (Free)

Windows Security Risk
Management Guide Tools
and Templates. Pexum
JOCTyTIa:
http://www.microsoft.com/
en-
us/download/details.aspx?i
d=6232 (Free)

[Tporpamms! U1t ”HGOPMAIIMOHHOM 0€301MacCHOCTH

PyCharm EDU Cpena pa3zpaboTku

VLC Player MeauanpourpsIBaTeb

Microsoft Visual Studio Cpena pa3zpaboTku

VMware (Player) [IporpaMMHBII IPOAYKT BUPTYAJIM3ALUHU ONIEPALIMOHHBIX CUCTEM
Far Manager @ainoBblli MEHEDKED

WinDjView [Tporpamma asist mpocMotpa aiinos B popmare DJV u DjVu
Oracle SQL Developer Cpena pa3paboTku

CorelDRAW Graphics HanexHoe nporpaMmHoe perieHue Uist rpaduyeckoro 1u3aifHa,
Suite x6 KOTOpOE MOAOMAET KaK HAUMHAIOUINM, TaK U ONBITHBIM

nosp3oBaressiM. [lakeT Birtouaet B ce0s cpey ¢ OOMIMPHBIM
KOHTEHTOM U MpodeccuoHaNbHbIe TPUI0KEHUS s TpapuuecKoro

Iu3aiiHa, pepaktupoBanus Gortorpaduii u BeO-au3aiina.




18

7. ®OHJI OUEHOYHBIX CPEJICTB JI/151 MPOBEJAEHMS TEKYIIETO KOHTPO.IS
1 IPOMEXYTOYHOM ATTECTALMM IO JUCHMUIIIMHE (MOAY.JTIO)

7.1. IlaciopT (poHIa OLIEHOYHBIX CPEACTB

IIpn nmpoBeneHMH TEKYIIEro KOHTPOJIS M INPOMEKYTOYHOH AaTTeCTallud IO JUCLUIUINHE
(Momymo) «CTUIUCTHKa» TMpoBepseTcss CHOPMHUPOBAHHOCTh Yy OOYUYaIOMIMXCS KOMIIETEHIIUH,
yKa3aHHBIX B pa3jene 3 HacTOosIIeH MporpaMMbl. DTamHOCTh (YOPMUPOBAHHS JAHHBIX KOMITETCHIIUN
B TIIpOLIECCE OCBOCHHMA OOpa3oBaTEIbHOM MPOrpaMMBbl  ONPEAETSeTCs —IOCIIeA0BaTEIbHBIM
OCBOEHHEM JUCLMIUIMH (MOAyJed) M TMPOXOKIEHUEM IMPAKTHK, & B IPOLECCE OCBOEHUS
JUCLMIUIMHBI (MOZYJISI) — MOCIIEI0BATENIbHBIM IOCTH)KEHUEM PE3yJIbTATOB OCBOCHUS COZIEPKATEIBbHO
CBSI3aHHBIX MEXIY COOO0I pa3ernoB, TeM.

Tabamna 6 — CooTBeTcTBHE pa3aesioB, TeM NTUCHUILVIMHBI (MOAYJs), Pe3y1bTATOB 00y4YeHHs
Mo JUCHUIINHE (MOAYJII0) H OLIEHOYHBIX CPEJICTB

Kon konTponupyemoit HaumenoBanune
Kontponupyemsbie pazniesnsl, TEMbI
KOMIIETEHIIUH OLIEHOYHOT'O
JTUCHUTITUHBI (MOYJIs1) o
(KOMIIETEHIIUI) CpEACTBA
NunuBunyansHoe
Stylistics as a branch of linguistic OIIK-1 cobeceroBaHue
science. Stylistics of the Lexical Pabouas TeTpajib
meaning. Stylistics of connotation. (MMChMEHHBIE OTBETHI
Ha 3a/1aHus (anee)
OIIK-1 NunuBuayansHoe
Decoding  Stylistics and its cobecesioBanme
fundamental notions. Types of Paboyas TeTpaab

(HI/ICBMGHHBIC OTBCThI

foregrounding.
Ha 3a/1aHus (nanee)
OIIK-1 NunuBuayansHoe
Stylistic lexicology. Stylistic cobecenoBaHue
classification of the English Pabouas TeTpaib
vocabulary. (MMChMEHHBIE OTBETHI
Ha 3a/1aHus (anee)
OIIK-8 NunuBuayansHoe
Expressive means and stylistic cobecepoparme
Pabouas TeTpaib

devices: Stylistic semasiology. (ITHCHMEHHEIE OTBETHI

Ha 3a/1aHus (anee)
OIIK-1 NunuBuayansHoe
cobecenoBaHue
Pabouas TeTpajib
(MMCHMEHHBIE OTBETHI
Ha 3a/1aHus (Janee)
OIIK-1 NunuBuayansHoe
cobecenoBaHue
Pabouas TeTpaib
(MMCbMEHHBIE OTBETHI
Ha 3a/1aHusl (anee)
Expressive means and stylistic OIIK-1 HNunuBunyansHOE
devices: Stylistic Phonetics. cobecenoBaHue
Stylistic graphic means. PaGouas TETpajb

Expressive means and stylistic
devices: Stylistic Syntax.

Expressive means and stylistic
devices: Stylistic Morphology.
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(MMCHMEHHBIE OTBETHI
Ha 3a/1aHusl (anee)
OIIK-1 NunuBuayansHoe
cobeceroBaHue
Pabouas TeTpaib
(MMCHMEHHBIE OTBETHI
Ha 3a/1aHusl (anee)
OIIK-1 NunuBuayansHoe
Stylistics of Functional styles: cobecenoBaHue
problems, definitions, Pabouas TeTpajib
classification. (MMChMEHHBIE OTBETHI
Ha 3a/1aHus (anee)

Stylistic peculiarities of
phraseology.

7.2. OnmucaHnue mnoka3atesjeli M KpPHUTEpHEB OLCHUBAHMSA KOMIIETCHIMH, ONMMCaHHUe
IIKAJ OLleHUBAHUSA
PexomeHayemMble THIIBI KOHTPOJIS /IS OLCHUBAHMSA Pe3yabTATOB 00YYeHUS.

Jlns  oueHUBaHHMS pe3yNbTaToB OOy4YeHHs B BHJIC 3HAHMI, YMEHWH M HaBbIKOB
HCIIONIB3YIOTCS CIEAYIOIINE TUIIBI KOHTPOJIA:

- KOHTpOJIbHAast paboTa (TecTOBbIE 3aaHHs);

- YCTHBIH OIIpOC,

- IPOBEPKA BBINOJIHEHHBIX IIPAKTUYECKUX 3aJaHUN B IPYIIIIE.

KoHTponbHblE 3a1aHNs OXBaThIBAIOT COAEP KAHME BCETrO MPOMIEHHOr0 Marepuasna. Y CTHBIN
ONPOC Y IIPOBEPKA BBHINOJHEHHBIX IPAKTUYECKUX 3aJaHUM, IMPOBOAATCS II0 MEpPE OCBOCHUs
IPOrPAaMMHBIX T€M IO Yy4€OHO-METOIMYECKMM MOCOOMsAM, pa3pabOTaHHBIM BEAYIIUMH JaHHYIO
JUCLUIIINHY MPENoAaBaTeIsIMU.

Tabumna 7 — Iloka3are/u OLeHNBAHUS Pe3yJIbTATOB 00YUeHHsl B BH/ie 3HAHUI

[lIxana
Kpurepunu onieHuBaHus
OIICHUBAHHUS
- IEMOHCTPUPYIOTCS TIIyOOKHE 3HAHUS TEOPETUYECKOTO MaTepHrajia 1 yMEHUE
UX MIPUMCHSITD;
5 - KODPEKTHO TPOBOAMTCS aHANU3 3a/JlaHui IO TIOCTaBICHHBIM BOIPOCAM,
KOPPEKTHO (POPMYIUPYETCS LIEb U CIIOCOOBI €€ TOCTHXKEHUS;
«OTIIMYHO» pp (bopmypy H s J
- IOCJIEJIOBATEILHOE, TIPABIIILHOE BBITIOJIHEHUE BCEX 3aJaHUM;
JEMOHCTPHpPYETCS  yMEHHEe OOOCHOBAaHHO ¥  BApUATUBHO  MPUMEHSTH
MOJTyYCHHBIC 3HAHMSI, IJIaTh HEOOXOMMBbIC BBIBOJIBI.
-JIEMOHCTPUPYIOTCS TTTyOOKHE 3HAHHUS TEOPETUUYECKOr0 MaTepHrajia U yMEHUE
UX MPUMCHSITD;
- KOPPEKTHO TPOBOJIUTCS aHAIW3 3aJlaHuil [0 TMOCTABICHHBIM
4 BOIPOCaM, BEpHO POPMYITUPYETCS MENb U CIOCOObI €€ JOCTHKCHHUS,
«XOpOTION - BOSMOXKHO  JIONylleHHE OmMOOK TpU  TIOCIEJOBATEIBHOM,
BBITIOTHEHUHM  33/IaHUN,  KOTOpbIE  KOPPEKTUPYIOTCS  CaMUM
CTYCHTOM;
- JIEeMOHCTPHUPYETCS YMEHHE BechMa OOOCHOBAHHO W BapUATHUBHO IMPUMCHSTH
IIPUEMBI U CTIOCOOBI MepeBoia, AeIaTh HE0OXOAUMBIEC BBIBOIBI.
3 - HETIOJTHOE TEOPETUYEeCKoe 000CHOBaHHUE, TpeOyroliee HABOASIIUX BOIPOCOB
MpernoaaBaTes;
«YIOBIIETBOPHU .
TeIEHON - BBITIOJIHEHHUE 3aJJaHHI MIPH MOACKA3Ke MPENOoIaBaTeNs;
- 3aTpyIHEHUS B BEIOOPE OTBETA HA OCTABICHHBIC BOMPOCHIL.
2 - OTCYTCTBUE TEOPETHUECKOr0 0OOCHOBAHUS BHITIOTHEHHUSI 33 TaHUN.
«HEYIOBIETBO | - HEYMEHHE BBIMOIHSITH 3a/IaHUS;
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[lIxana
Kputepun onieHuBaHUs
OLICHUBAHMS
pPUTEIBHO» | - HET HABBIKOB W YMEHHH O0OOCHOBaTh BHIOOp OTBETa Ha IIOCTABJICHHBIC
BOIPOCBHI.
Tabsmna 8 — Ilokasare/in OLleHNBAHUS Pe3yJIbTATOB 00YUeHHsl B BH/le YMEHHUIi M BJIaJeHHIl
[lIxana
Kpurepuu onieHuBaHUs
OLICHUBAHMUS
JEMOHCTPUPYET CIOCOOHOCTh NPUMEHATH 3HAHME TEOPETHMUECKOIO Marepuala
5 IIPY  BBINOJHEHUM 3a/laHuii, IIOCJIEI0BAaTEIbHO M IPABWIBHO BBIIOJIHSAET
«OTIIMYHO» | 3aJlaHMsl, yMEeeT OOOCHOBAHHO W3JIaraTh CBOM MBICIM M JellaTh HEOOXOIAMMBbIe
BBIBO/JIbI
JEMOHCTPUPYET CIOCOOHOCTh INPHUMEHATH 3HAHME TEOPETHMUECKOIO Marepuasa
4 [P  BBINOJHEHUM 3a/laHui, IIOCJIEI0BAaTEIbHO M IPABWIBHO BBIIOJIHAET
«XOpoIo» 3aJjaHus, YyMeeT 0OOCHOBAHHO HM3J1araTb CBOM MBICIHM U JAeJaTh HEOOXOAUMBIE
BBIBOJIbI, JOMYCKAaeT €AMHUYHbIC OUIMOKM, HCIpABIISIEMbIE IOCIIE 3aMEYaHUs
npenoaaBaTess
3 ACMOHCTPUPYET OTACIbHbIE, HECHCTEMATH3HPOBAHHBIE HABLIKH, HCIIBITBIBACT
«YTIOBICTBOPH 3aTPyAHEHUS U JOMYCKAeT OIIMOKH TPU BBHINOJHEHUH 33/JaHUM, BBIOJIHSIET
TeIEHON 3aJJaHMe 110 TOJICKAa3Ke IpenojaBaress, 3aTpynHseTcs B (GopMylupoBke
BBIBOJIOB
2 HE CIIOCOOEH MPABUIIBHO BHITIOTHUTH 33/1aHUS
«HEYAOBJIETBO
PUTEIBHO»

7.3. KoHTpoOJIbHBbIEe 3aJaHWS W WHbIE MaTepHaJbl, HeOOXOAUMBbIe [JI1 OLEHKH
pe3yJbTaToB 00y4eHHs M0 TUCHHUILINHE (MOAYJIIO)
TunoBsblie yueOHO-NIpOodecCHOHATbHBIE 3aJaHUSA VI OLleHKH Pe3y/JIbTATOB OCBOCHUS
NMPAKTHYECKOr0 ONbITA, 00IIUX U MPO(ecCHOHATBLHBIX KOMIIETEeH N

Lecture 1. Stylistics as a branch of linguistic science.

Stylistics. Its aim and subject-matter. Notion of style. Language-in-action vs. language-as-a-
system. Individual and functional styles. Types of research, branches of Stylistics. Stylistics and
other branches of Linguistics. Stylistic function. Varieties of the language.

Key terms: interlocutor, basic types of speech styles (neutral type, sub-standard type and super-
standard), basic language functions (referential, emotive, expressive (aesthetic), pragmatic),
interlocutor, language-as-system, language-in-action, norm, fluctuations, invariants, variants,
idiolect (individual style), functional style, stylistic levels of the language (lexical, grammatical,
phonological and graphical), Linguo-stylistics, Literary stylistics, Comparative stylistics, Decoding
stylistics, Functional stylistics, Structural Stylistics, Expressive stylistics, Stylistics of Text,
Stylistics of emotive prose, Diachronic Stylistics, dialectology, stylistic semasiology, stylistic
lexicology, stylistic syntax, stylistic morphology, stylistic phonetics.

KoJssiokBHYM / cofeceioBaHie — BONPOCHI 110 TeMaM/pa3/ieJiaM M CIHUTLIHHbI
Seminar 1.
1. The problem of the English literary language. The difference between literary and non-literary
language. Varieties of language (spoken, written). Their peculiarities.
2. Classification of lexical stylistic devices. The group of lexical stylistic devices based on the
interaction of different types of lexical meaning (Examples):
a) dictionary and contextual (metaphor, metonymy, irony).
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A. Metaphor. 1) Types of metaphor (genuine, trite, sustained (prolonged)). Kinds of genuine
metaphor (simile, extended/ complex, compositional, national, traditional). 2) The difference
between metaphor and pataphor. Personification. Allegory.

B. Metonymy. 1) Types of metonymy (speech, language, national). Types of metonymical
relations. 2) Synecdoche as a type of metonymy. The difference between metonymy and
synecdoche.

C. Irony. 1) The notion of irony. Classification according to the degree of bitterness (humour,
black humour, irony, sarcasm, satire). The common features of irony and antithesis. 2) Types of
irony: (Socratic irony, Roman irony, Verbal irony, Situational irony, Irony of fate (cosmic irony),
Historical irony (cosmic irony through time), Tragic irony (dramatic irony), Comic irony,
Metafiction).

D. Synaesthesia. Various forms of Synaesthesia.

PaGouas Terpaab (o0pa3sen 3axanus)
Individual work
1. Make up the table «The main stages of the development of the English language»:
Ne Century Features

II. Make up the table: «Varieties of the English Language»:

Ne Varieties of English
Spoken variety Examples Written variety Examples
(Peculiarities) (Peculiarities)

I11. Give examples of lexical stylistic devices:
\ Ne \ Lexical SD \ Kind/ type \ Example \ Translation

IlepeyeHb BONIPOCOB U 3aJaHUH,
BBIHOCHMBIX HA 3a4€T

Stylistics as a branch of linguistics.

Stylistics of the lexical meaning.

Stylistics of connotation.

Stylistic lexicology. Zones of frequency. Stylistic classification of the English

vocabulary.

5 Stylistic peculiarities of phraseology. Stylistic transformations of PUs. Decomposition of
phraseological fusions. The main tasks of stylistic decoding on this level. Functions and
stylistic effects.

6 Stylistic peculiarities of phraseology. The notion of free word combinations, set
combinations (phraseological units). Properties. Origin of set expressions. Semantic
classification. Structural classification.

Stylistic syntax of the English language. General view.
Expressive means and stylistic devices: Stylistic Morphology.
Stylistic Phonetics. Rhyme, rhythm, prosody. Functions and stylistic effects.

0  Stylistic Phonetics. The notion of phoneme. Patterns of sound arrangement. Functions.
Euphony, cacophony, paronomasia, onomatopoeia. Functions and stylistic effects.

11 Stylistic Phonetics. Alliteration, assonance, spoonerism. Functions and stylistic effects.

12 Stylistic Graphic means. Interrelation of graphics and sounding.

Punctuation. Graphic figurativeness. Functions and stylistic effects.

13 Decoding Stylistics and its fundamental notions.

AW N —

— O 0
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15

16

17

18

19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

29

30
31
32
33
34
35
36
37

38
39
40

41
42

43

44

45

46

47

48

49
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Stylistics of Functional styles: The belles-lettres style and its three varieties (features,
functions). Convergence of styles.
Stylistics of Functional styles: The publicistic style and its three varieties (features,
functions). Convergence of styles.
Stylistics of Functional styles: The newspaper style and its varieties (features, functions).
Convergence of styles.
Stylistics of Functional styles: The scientific prose style and its varieties (features,
functions). Convergence of styles.
Stylistics of Functional styles: The style of official documents and its varieties (features,
functions). Convergence of styles.
Types of foregrounding. Convergence.
Types of foregrounding. Coupling.
Types of foregrounding. Defeated expectancy
Types of foregrounding. Semi-marked structures.
Types of foregrounding. Strong position, semantic field.
Text interpretation. The artistic text as its object. The notion of Context.
Text and its main categories.
The notion of Image. The imaginative system.
Speech layers in a literary text (author’s speech).
Speech layers in a literary text (characters’ speech). Basic methods of characterisation.
The image of the character.
Stylistic syntax Syntactical repetition. Syntactical tautology. Functions and stylistic
effects.
Stylistic syntax. Stylistic inversion. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Detached construction. Parenthesis. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Parallel construction. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Chiasmus. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Climax, anticlimax. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Suspense, enumeration. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Paradox, antithesis. Functions and stylistic effects.
Syntactical expressive means based on peculiar linkage (Polysyndeton, Asyndeton, Gap-
Sentence-Link). Functions and stylistic effects.
Lexical, synonymic, partial (root), antonymic repetitions. Functions and stylistic effects.
Transposition of syntactical structures.

Transformation of the types and means of connection within or between sentences
(parcellation). Subordination and coordination. Functions and stylistic effects.
Stylistic semasiology General view.

Stylistic use of structural meaning (Rhetorical speech, anacoluthon, Litotes). Functions
and stylistic effects.

Peculiar Use of Set Expressions (cliché, proverbs, epigrams). Functions and stylistic
effects.

Peculiar Use of Set Expressions (quotations). Functions and stylistic effects.

Syntactical Stylistic Devices Based on Peculiar Use of Colloquial Constructions (Ellipsis,
apokoinu constructions, aposiopesis, question-in-the-Narrative). Functions and stylistic
effects.

Syntactical Stylistic Devices Based on Peculiar Use of Colloquial Constructions
(represented speech). Functions and stylistic effects.

Lexical repetition. Hyponymic, ordinary, successive repetitions. Functions and stylistic
effects.

Various kinds of repetition (synonymic, root (polyptoton), antonymic, morphemic).
Functions and stylistic effects.

Pleonasm and tautology. Functions and stylistic effects.
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50 The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (metaphor,
pataphor). Functions and stylistic effects.

51 The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (allegory,
personification, synaesthesia). Functions and stylistic effects.

52  The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (metonymy and
synecdoche). Functions and stylistic effects.

53  The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (irony). Functions
and stylistic effects.

54 The interaction of primary and derivative types of lexical meaning (zeugma and pun).
Functions and stylistic effects.

55 The interaction of logical and emotive types of lexical meaning (epithet). Functions and
stylistic effects.

56 The interaction of logical and emotive types of lexical meaning (oxymoron). Functions
and stylistic effects.

57 The interaction of logical and nominative types of lexical meaning (antonomasia).
Functions and stylistic effects.

58 Intensification of a feature (simile). Functions and stylistic effects.

59 Intensification of a feature (hyperbole, meiosis). Functions and stylistic effects.

60 Peculiar Use of Set Expressions (Allusion). Functions and stylistic effects.

61 Intensification of a feature (periphrasis). Functions and stylistic effects.

62 Intensification of a feature (euphemism, dysphemism). Functions and stylistic effects.

Tabamnna 9 — IlpuMepsl OLICHOYHBIX CPEACTB ¢ KJINYaMH IPABHJIbHBIX 0TBETOB

Bpems
N Tun 3a0anus DopmynupoeKa 3a0aHusL lipasunsibii BbINOTIHEHUS
n/n omeem (6
MUHYMAXx)
OIIK-1
1. 3aoanue What is comparative a 7

3axpvimozo muna | stylistics?

a) Itis connected with
the contrastive study
of more than one
language.

b) it is a branch of lingua-
stylistics that
investigates functional
styles, that is special
sublanguages or
varieties of the
national language such
as scientific,
colloquial, business,
publicist and so on

c) Itintended to decode
various codes, encoded
by the sender

2. What is functional stylistics? | b 1

a) Itis connected with
the contrastive study

3aoanue of more than one
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3aoanue
3aKpLIMO20 MUna

text?

a) It studies the typology
of texts as units of
functional style

b) Ttis akind of
intensification of the
utterance

Bpema
No IpasunvHoiii BbINOIHEHUS]
Tun 3a0anus Dopmynuposka 3a0anus
n/n omeem (6
MUHYMAX)
3aKpbIMo20 muna language.
b) it is a branch of lingua-
stylistics that
investigates functional
styles, that is special
sublanguages or
varieties of the
national language such
as scientific,
colloquial, business,
publicist and so on.
c) Itintended to decode
various codes, encoded
by the sender
3. 3aoanue Read the text. Choose the ¢) It intended to 1
KomOunupoeannozo | right answer and prove your | decode various codes,
muna idea: The writer receives encoded by the
diverse information from the | sender. Decoding
outside world. Some of it stylistics helps the
becomes a source for his reader in his or her
creative work. He processes understanding of a
this information and recreates | literary work by
it in his own esthetic images explaining or
that become a vehicle to pass | decoding the
his vision to the addressee, his | information that may
readers. What stylistics is be hidden from
described? immediate view in
a) Stylistics of encoding | specific allusions,
b) Functional stylistics cultural or political
¢) Stylistics of decoding | parallels, peculiar use
of irony or euphemy,
etc.
4. What is stylistics of the text? a 1
a) It studies the typology
3aoanue of texts as units of
3aKpLIMo2o muna functional style
b) Ttis akind of
intensification of the
utterance
5. What is expressiveness of the b 1
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Bpema
No IpasunvHoiii BbINOIHEHUS]
Tun 3a0anus Dopmynuposka 3a0anus
n/n omeem (6
MUHYMAX)
6. 3aoanue What are scheme according to | They comprise 3
omxpwimozo muna | G. Leech? figures which arrange
They comprise figures which | words into
arrange words into schematized patterns
schematized patterns Syntactic | Syntactic schemes
schemes include parallel include parallel
constructions, antithesis, constructions,
repetitions, chiasmus. antithesis, repetitions,
Phonetic (schemes of sound) | chiasmus. Phonetic
schemes comprise assonance | (schemes of sound)
and alliteration. schemes comprise
assonance and
alliteration.
7. What are tropes? They twist words 3
They twist words away from | away from their usual
their usual meanings or meanings or
collocations to produce collocations to
semantic or lexical produce semantic or
‘deviations’ including lexical | lexical ‘deviations’
tropes: metaphor, synecdoche, | including lexical
litotes, metonymy, oxymoron, | tropes: metaphor,
hyperbole, litotes, irony which | synecdoche, litotes,
play with literal meaning. metonymy,
oxymoron, hyperbole,
litotes, irony which
play with literal
meaning.
8. What are characteristics of They don’t create 5
expressive means? images, but raise the
They don’t create images, but | expressiveness of

raise the expressiveness of
speech and enhance its
emotivity by means of special
syntactical constructions.
They have a kind of radiating
effect, they

colour the whole of the
utterance no matter whether
they are logical or emotional.
They exist in the in language-
as-a-system for a purpose of
logical or emotional
intensification of the
utterance. They have a greater
degree of predictability.

speech and enhance
its  emotivity by
means of  special
syntactical
constructions.  They
have a kind of
radiating effect, they
colour the whole of
the utterance no
matter whether they
are logical or
emotional. They exist
in the in language-as-
a-system for a
purpose of logical or
emotional
intensification of the
utterance. They have
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Tun 3a0anus

Dopmynuposka 3a0aHUs.

IpasunvHoiii
omeem

Bpema
6bINOJIHEHUSA
(6

MUHYMAX)

a greater degree of
predictability.

What are characteristics of
stylistic devices?

They are a conscious
and intentional
intensification of
some semantic  or
structural property of
a  language  unit
(neutral or
expressional)
promoted to a
generalised status and
thus becoming a
generative model.
They create a vivid
image making some
use of a figurative
meaning  of  the
language  elements,
they are stylistically
marked wunits in a
literary text being
complete  undivided
structures of
interdependent
elements. They are
regarded as a special
code which has to be
well known to the
reader in order to be
deciphered easily.

10.

What is a stylistic function?

It is an expressive
potential of
interaction of
language means in a
text, providing the
transmission,
alongside with
subject-logical
content of the text,
some expressive,
emotional, evaluative,
aesthetic information.
It creates artistic
expressiveness,
pathos, comic effect,
hyperbole, character
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Bpema
No IpasunvHoiii BbINOIHEHUS]
Tun 3a0anus Dopmynuposka 3a0anus
n/n omeem (6
MUHYMAX)

drawing (description),
speech characteristics
of a character. It helps
the reader to
accentuate the most
important in the text
as they are the result

of operation,
interaction of
different stylistic

devices of the text.

[TonHBIN KOMIUIEKT OLIEHOYHBIX MAaTEpPHaJiOB MO AMCUUILUINHE (MOIYI0) ((OHI OLEHOUHBIX
CPEACTB) XpaHUTCA B JJIEKTPOHHOM BHJE Ha Kadeape, yTBepkIaromeid padbodyio Mporpammy
JUCHMILIMHBI (MO1yJis1), ¥ B LleHTpe MOHUTOpPHHTa U ayJuTa KauecTBa 00y4EHUsI.

7.4. Mertoauyeckue MaTepHaJbl, ONpeaeJsIOIHe
pe3yabTaToB 00y4YeHHs MO JUCHUILIHHE (MOAYJII0)

npouexypbl  OLEHUBAHUSA

Ne HanmenoBanue Kpatkas xapakrepucTtuka IIpencraBiaeHue OLIECHOYHOTO
I/ | OLEHOYHOIO CPEJICTBA OLICHOYHOI'O CPEACTBA cpenctsa B poHJe
1 2 3 4
1 3auyer / 3auet ¢ oueHkoi | OueHoyHOE cpenctso | IIpoBepka MOIydYEHHBIX 3HAHUHM 110
UTOTOBOIO KOHTPOJISI, | MaTeprally IUCLHUIUIMHBI (Moays) 1.
HaIIpaBJICHHOE Ha | IPaKTUYECKUU popabOTaHHBIH
onpeeacHus YPOBHS | MaTepuall 1o BoIpocaMm MOAyJs (c
NpUOOPETEHHBIX CTYJICHTOM | TOCIEIYIOUINM aHaJIN30M u
npodeCCHOHATBHBIX [IEPEBOJIOM) — HHIUBUIYaJbHbIC
HAaBbIKOB U YMEHUH. 3a/1aHus
2 OTBeTel Ha BONPOCH IO
CIIUCKY (c IIPUBEJICHUEM

WUTIOCTPUPYIOLINX IPUMEPOB)

Ta6auna 10 — TexHoJoru4eckasi KapTa peMTHHIOBBIX 0a/1J710B 10 AUCHHUILINHE (MOAYJII0)

KonuuecTBo MakcumaiibHOE
Ne KonTponupyemsie . Cpok
MEPOTPHUATHHA KOJIMYECTBO
/i MEpPOTIPUATHS MIpeICTaBICHUS
/ Gasl OaoB
OcHoBHOoI1 0J10K
1. | Omseem na 3ansamuu 90* ITo
2 Buvinonanenue npakmuueckozo 3adanust 90* pacrucanuio
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KomuuectBo MakcumanbHOE
Ne KonTponupyemslie . Cpok
/o MEpPOTIPUATHS MEPOTIPUATHH KOJMHCCTBO MIpeICTaBICHUS
/ GaIb 0aoB
3. .
Bceero 90* -
Biok 6onycoB
4. | Hocewenue 3auamuil 5 o
5. | Ceoespemennoe  6vlnonrHeHue  cex
. 5 pacnucaHuio
3a0aHull
Bceero 10 -
JlomotHUTEIbHBIH 0J10K**
IIo
6. | IUD.3AUYET 90*
pacIUCaHHI0
Bcero 90* -
HUTOI'O 100 -

[Ipumeuanue: * — ona oucyuniunvl (MOOyIs) ¢ UMO2080U Gopmoti KOHmpos «3auémy /
«ughpepenyuposannviii 3auémy, ** — onsa oucyuniunvl (MOOYIs) ¢ UMo2080U Gopmol KOHmMpOoLl
«Ix3ameny|

Tabuanna 11 — Cucrema mrpadgos (118 0OAHOT0 3aHATHS)

IlokazaTtenn bann
Onoszodanue Ha 3aHAMUE -5
Hapywenue yyebnoii oucyuniurol -5
Hezomosnocmo k 3ausmuro -0
IIponyck 3anamus 6e3 yeaxcumenbHOU NPULUHDBL -5

Tadauna 12 — Hlkana nmepeBoga peMTHHIOBBIX 0A/LUIOB B HTOTOBYK) OIIEHKY 3a CeMeCTp
N0 JUCHUIIHHE (MOAYJII0)
Cymma 6amioB Onenka 1o 4-6aJIbHOM 1IKae
90-100 5 (OTIMYHO)
85-89
;8:33 4 (xopomo) 3auTeHo
65-69 3
60—64 (Y1OBIETBOPUTEIILHO)
Huxe 60 2 (HEey1OBJIIETBOPUTEIIBHO) He 3aureHo

8. YYEBHO-METOINYECKOE U THOOPMAILIMOHHOE OBECIIEYEHHUE
JUCIUIIVIMHBI (MO Y JIS)

8.1. OcHoBHas quTEpaTypa

81.43.21- |Apnoaba, U.B.

CrunmucTuka COBPEMEHHOIO aHITIMICKOTO s13bIKa. (CTUIMCTHKA
JEKOJMPOBAHMUS) : 0. M-BOM IIPOCBEIL. B Kau. y4eO. mocod. A CTy . Me.
WH-TOB 110 criell. "MHocTpanHbIe s3bIKH". - 2-€ U3, ; nepepad. - JL. :

7, A 841

IIpoceemenue, 1981. - 295 c. - 0-80.
OU-39;

81.43.21- |Apnoaba, U.B.
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7, A 841

81.43.21-
7, A 841

81.43.21-
7,1 175

81.43.21-
7,1 175

81.43.21-
7,120

81.43.21-
7, 1734

81.43.21-
7,K 76

81.43.21-
7,K 957

81.43.21-
7, K957
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CrunmucTuka COBpEMEHHOIO aHITIMICKOTO s13bIKa. (CTUIMCTHKA
JEKOIUPOBAHHUS) : TIOCOO. IS CTYIEHTOB I€Jl. HH-TOB . - 3-€ u3/. - M. :
[Tpoceemenue, 1990. - 301 c. - (Yueb. mocol. 1 me1arornaeckux
UHCTUTYTOB). - ISBN 5-09-001781-6: 1-80, 1500-00, 64-80, 58-20 : 1-80,
1500-00, 64-80, 58-20.

OUSI-4; ner-1;

Apnouasnj, U.B.

Crunuctuka. CoBpeMeHHBIN aHIJIMHACKUH A3bIK : yueO. 11t By30B; Jlom. M-
BOM oOpa3oBaHusi PO B kauecTBe yued. HOCOOUS 105 CTY/IE€HTOB BY30B,
obyyaromuxcs no cuem. 033200 - "Anra. s13." / Hayy. pen. [LE. Byxapkun. -
11-e u3a. - M. : @nunta: Hayka, 2012. - 384 c. - ISBN 978-5-89349-363-4
(®dnunra); 978-5-02-022688-3 (Hayka); : 462-50 : 462-50.

DOUSI-30;

I'anbnepun, U.P. = Galperin, L.R.

Crunuctrka aHrmiickoro s3bika = Stilistics : qom. M-BoM BBICII. U Cpel.
cren. o0pas. B Kad. y4eO. JUIst CTyl. UH-TOB M (pak-0B MHOCTP. 3. - 2-€ U3, ;
ucnp. u gon. - M. : Belic. mk., 1977. - 332 ¢. - 1-17.

OUSsI-27;

I'anbnepun, U.P. = Galperin, L.R.

Crunuctrka aHrmiickoro s3bika = Stilistics : qom. M-BoM BBICII. U Cpel.
cren. o0pas. B Kad. ydeOHUKA. Ui CTy. UH-TOB U (hak-OB HHOCTD. 3. - 3-€
n3a. - M. : Bercnr. mik., 1981. - 334 ¢. - 1-10.

OUSI-8;

HNBanosa, T.II.

Crunuctuueckas uHTeprperanus Tekcra : [locobue nmo anri. s3. : Jis
CTYI. MH-TOB " (pak. UHOCTP. 513. - M. : Beicmr. mikoma, 1991. - 144 c. - ISBN
5-06-000830-4: 0-50, 2000-00 : 0-50, 2000-00.

OUA-12;

HuTepnperanusi TEKCTAa : HA MaTepHaJe aHTJIMIICKUX MOCJIOBHIL U
norosopok : non. 'K CCCP no Hapon. o6pa3. B kau. yuel. mocobus s
UH-TOB U (hak. HHOCTp. 3. - H.A. AdanacreBa u ap. - M. : Beicm. 1ik.,
1991. - 166 c. - ISBN 5-06-002020-7: 0-35, 28-00, 12-60 : 0-35, 28-00, 12-
60.

OUSI-13;

Komenas, U.T'.

CTunucTiKa COBpPEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO fA3bIKA : y4el. mocodue ams
CTYZCHTOB YUpEKACHUH BBICHIL TIpod. oOpa3oBanus. - M. : Akanemus, 2011.
- 352 c. - (Bsicur. npod. obpazoBanue. bakanaspuar). - ISBN 978-5-7695-
6807-7: 607-20, 369-00 : 607-20, 369-00.

OUI-2;

Kyxapenko, B.A.

Wntepnperanums texcta : gon. MIT CCCP B kau. yue6. noco0. [u1st CTy .
nej. UH-TOB. - 2-¢ u3. ; nepepad. - M. : [Ipocemenue, 1988. - 191 c. -
ISBN 5-09-000675-X: 0-80, 28-80 : 0-80, 28-80.

OUSI-13;

Kyxapenko, B.A.

[IpakTUKyM MO CTUIMCTUKE aHTIIMHCKOTO A3bIKa = Seminars in Stylistics :
yuae0. mocobwue. - 6-¢ uzn. - M. : ®nunra: Hayka, 2012. - 181, [3] c. - ISBN
978-5-9765-0325-0 (daunra); 978-5-02-034658-1 (Hayka);: 323-80 : 323-
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80.
DUA-29;

11 81.43.21- |Pasunkuna, H.M.
7,P 173 | IlpakTHUKyM IO CTHJIUCTHUKE AaHTIHICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB : yueO.
noco0. - M. : Beicur. mik., 2006. - 336 c. - (s BBICIINX y4eOHBIX
3aBefeHul ). - ISBN 5-06-005401-2: 204-60 : 204-60.
DOUSI-10;

12 81.43.21- | CTHIMCTHKA aHTJIMIHCKOrO sI3bIKA : J1011. M-BOM BBICIIL. U CpEJ. CIIEL.
7, C 802 |06pas3. B kau. yueO. moco0. s ctya. By3oB / A.H. Mopoxosckwii, O.I1.
Bopo6sesa, H.1., H.W. JIuxomepct, 3.B. Tumomienko. - Kues : Buma
mkona, 1984, - 247 c. - 1-10.
OUSI-9; ner-1;

8.2. lonotHuTEIBLHAS IUTEPATYPA

1. Apuonsn WM.B., Crunmctuka. COBpeMEHHBIM aHTIMHCKUN S3BIK [DIEKTPOHHBIN pecype] /
Apnonpg U.B. - M. : ®JIMHTA, 2016. - 384 c. - ISBN 978-5-89349-363-4 - Pexxum poctymna:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493634.html (35C «KoHCYIbTaHT CTyAEHTA)

2. CremanoBa C.IO., Ctunuctuka aHTIUHCKOTO si3bika [DnextpoHHbd pecypc] / Coct.: C.IO.
Crenanosa, [I.P. Tepkynosa - M.: IIpomereit, 2010. - 16 c. - ISBN -2010-001 - Pexxum nocrtymna:
http://www.studentlibrary.ru/book/PR-2010-001.html (3bC «KoHcynbTaHT CTyACHTa»)

8.3. UnTepHeT-pecypcbl, HEOOX0AMMBbIE 1JI1 OCBOCHH S TUCHUNIMHBI (MOIYJIS)

Haumenosanue unmepnem-pecypca Csedenus o pecypce
Enunoe okHO focTyna k 00pa3oBaTeIbHBIM pecypcam @enepanbHbIl TOpTAl
http://window.edu.ru (mpenocraBusieTcs
MMHHCTEPCTBO HAyKd M BbICHIEro oOpa3oBaHusi Poccuiickoil | CBOOOIHBIN TOCTYII)

denepaunun
https://minobrnauki.gov.ru

MunucrepctBo npocseuenus Poccuiickoit denepanuu
https://edu.gov.ru

depepanbHOE areHTCTBO M0 AesiaM MoJo1Exu (Pocmonoaéxn)
https://fadm.gov.ru

@enepanbHas ciykba Mo Haa3opy B cdepe oOpa3oBaHus M HAYKH
(Pocobpuamzop)
http://obrnadzor.gov.ru

HNudpopmannoHHO-aHATUTHYECKU I rnopran roCyJapCTBEHHOMN
nporpammsel Poccuiickont @enepannu «JloctynHas cpeaa»
http://zhit-vmeste.ru

Poccuiickoe aBUKeHNE MKOJIbHUKOB
https://pan.pd

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUME JUCHUIIJINHBI
MACHOPT YUYEBHOM AYIUTOPUHA

Aynurtopus Ne 31
Anpec: yn. AxmaroBckas, 11


http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493634.html
http://www.studentlibrary.ru/book/PR-2010-001.html
http://window.edu.ru/
https://minobrnauki.gov.ru/
https://edu.gov.ru/
https://fadm.gov.ru/
http://obrnadzor.gov.ru/
http://zhit-vmeste.ru/

Tun noMenieHus: yueOHasi ayAUTOPHUS
@DaxyJIbTET HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
OtBetcTBeHHBIN 3a ayauToputo: Ilerennna FO.H.

1. OGmue cBegeHust 06 AyHTOPUH

Orax 3

O6mas mwiomank (KB.M.) 33.8

Bricota (M) 3.30

KonnuecTBo nocago4HbIx MeECT 38

KonngectBo pabounx MecT 00y4aronuxcst 38

JlocTyll B HHTEpHET Ha

2. YueGHoe oGopynoBanue

Ne | HaumenoBanue o0beKTa konuuectBo | @.M1.0. maTepuanbHO- IIpumeyanue
OTBETCTBEHHOTO JINIIA,
JOJKHOCTh

1 | Mynbtubopn 1 Ilerenuna 1O. H.

2 | lHTepakTuBHAs aHENb 1 Ilerenuna 1O. H.

3 | IIK + moHurop 1+1 Tepnyros /. B.

3. Mebean

Ne | HaumenoBanue o0beKTa konuuectBo | @.JM.0. maTepuanbHO- IIpumeyanue
OTBETCTBEHHOTO JINIIA,
JOJKHOCTh

1 | Cronsl 18 @uinmonosa 0. O.

2 | Crynes 38 @uinnmonosa 0. O.

3

4. ®ororpadus ayruropun

Haumenosanue unmepnem-pecypca Csedenus o pecypce
Enunoe okHO nocTyma kK 00pa3oBaTelbHBIM pecypcam denepanbHbIi MOpTAN
http://window.edu.ru (mpenocraBusieTcs

MMHHCTEPCTBO HAyKd M BbICHIEro oOpa3oBaHusi Poccuiickoil | CBOOOIHBIN TOCTYII)
Denepaunun



http://window.edu.ru/
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Haumenosanue unmepnem-pecypca Csedenus o pecypce

https://minobrnauki.gov.ru

MunucrepctBo npocseuenus: Poccuiickoit denepanuu
https://edu.gov.ru

denepanbHOE areHTCTBO M0 AesiaM MoJo1Exu (PocMonoaéxn)
https://fadm.gov.ru

@enepanbHas ciykba 1Mo Haa3opy B cdepe oOpa3oBaHus M HAYKH
(Pocobpuamzop)
http://obrnadzor.gov.ru

WudpopmannoHHO-aHATUTHYECKU I rnopran roCyJapCTBEHHOMN
nporpammsel Poccuiickont @enepannu «JloctynHas cpeaa»
http://zhit-vmeste.ru

Poccuiickoe aBUKeHNE MKOJIbHUKOB

https://pam.pd

10. OCOBEHHOCTH PEAJIMBAIIMU JIUCHUIIJIMHBI (MOAYJIA) TP OBYYEHUHN
NHBAJINJIO0B " JIMI] C OTPAHUYEHHBIMHU BO3MOKHOCTAMMU 3/10POBbSA

Pabouass mporpamMma JAMCHUIUIMHBI (MOAYJSI) TPU HEOOXOIUMOCTH MOMKET OBITh
aJlanTHpOBaHa s OOy4eHus (B TOM 4YMCJE C MPUMEHEHHEM TUCTAHIIMOHHBIX 00pa3oBaTEIbHBIX
TEXHOJIOTUH) JIUI] C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU 3[I0POBbs, HHBAIUIOB. JlJ1st 3TOTO TpedyeTcs
3asBJICHUE OOYYAIOUIMXCS, SIBIISIOUIMXCS JIMLIAMH C OIpPAaHMYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSMHU 3/I0POBBS,
WHBAJIMJAaM{, WM WX 3aKOHHBIX NPEJICTaBUTENIEH M PEKOMEHJALUU ICUXOJIOr0-MEIUKO-
nejarornyecko komuccuu. IIpum oOyueHHM JIMI] ¢ OrpaHMYCHHBIMH BO3MOXHOCTSIMH 3I0POBBS
YUUTBIBAIOTCS MX WHAMBHIyaJbHbIE Ncuxoduznyeckue ocoOeHHOCTH. OOydeHHe WHBAIUIOB
OCYIIECTBIISICTCS TAKXKE B COOTBETCTBHM C MHIMBUAYAIBHOM MTPOrpaMMOi peabUINTallui MHBAIH A
(npu HamU4uM).

Jis 5ui ¢ HapylmieHHeM CllyXa BO3MOXKHO IpeJoCTaBleHHEe y4deOHOH wuH(popmanuu B
BU3yaJIbHOW (opMe (KpaTKWii KOHCHEKT JIEKIMH; TeKCThl 3aJaHHii, Halle4aTaHHbIC yBEIUYEHHBIM
mpupTOM), Ha aAYIUTOPHBIX 3aHATUSAX JIONYCKAeTCs MPHUCYTCTBUE AaCCHCTEHTa, a TaKxke
CYpIOTIEPEBOJUYUKOB U  TH(IOCYpJONEPEBOAYMKOB.  TeKymuil KOHTPOJIb  YCIEBaEMOCTHU
OCYIIECTBIISICTCSI B MUCHMEHHOM (hopMme: OOydYaromuiics MUCHMEHHO OTBEYaeT Ha BOIPOCHI,
NUCHbMEHHO BBIMOJNIHAET TpakTHueckue 3axanus. Jlokmax (pedepar) Takxke MOXET OBITh
NIPEJCTaBICH B MUCHMEHHOHN (Qopme, pu 3TOM TpeOOBaHMS K COIEPKAHHIO OCTAIOTCA TEMH XK€, a
TpeOOBaHUS K KA4eCTBY HM3JIOKEHUS MaTepuasia (IOHATHOCTh, KAUe€CTBO pPEYH, B3aUMOJICHCTBHE C
ayquTopuedl M T. J.) 3aMEHSIOTCS Ha COOTBETCTBYIOIIME TpPEOOBaHMS, NpPEIbABISEMBbIE K
NUCHbMEHHBIM paloTaM (KauecTBO OQOPMIICHHS TEKCTa M CIUCKA JIUTEPaTyphl, TPaMOTHOCTbD,
HaJIMuMEe WJUIIOCTPALMOHHBIX MaTepuanoB M T. A.). IIpoMexyTouHas aTrecrauus A JUL C
HapyIIEHUsIMH CIIyXa MpPOBOJUTCS B INHUCBMEHHOH (opMe, IpU 3TOM HCIOJB3YIOTCS OOIIHe
Kputepuu oueHuBaHus. Ilpu HEoOXOIUMOCTH BpeMsl TOATOTOBKM K OTBETY MOXET OBITh
YBEJIMYEHO.

JUis u1 ¢ HapyIeHHeM 3peHHs IOMyCKaeTCs ay IMallbHOE MpeIocTaBlIeHne HHpopmarum, a
TaKXe MCIIOJIb30BaHNE Ha ayAMTOPHBIX 3aHATHIX 3BYKO3AMUCHIBAIOIINX YCTPOUCTB (IUKTO(GOHOB H
T. A.). Jlomyckaercs mNpUCYTCTBUE Ha 3aHATHUSAX AaCCUCTEHTa (ITOMOIIHMKA), OKAa3bIBAIOIIETO
o0yJaromuMcsi HEOOXOJUMYIO0 TEXHHUYECKYI0 TMOMOIb. TeKylmuii KOHTPOJb YCIEBaEMOCTU
ocymiecTBisieTcst B ycTHOUM (opme. [Ipu mpoBeaeHWH NPOMEKYTOYHOM aTTECTalluu Ul JIUIL C
HapylIeHHEeM 3pEHHMsS TECTHPOBAHHME MOXKET OBbITh 3aMEHEHO Ha YCTHOe coleceloBaHHE IO
BOIIPOCAM.

Jlns nun ¢ orpaHMYEHHBIMM BO3MOKHOCTSIMM 37J0POBbSl, UMEIOIIMX HApYLIEHHs] OIOpPHO-
JBUTATEIbHOIO ammapara, Ha ayAUTOPHBIX 3aHITHSX, a TaKK€ IPHU IPOBEIECHUU MNPOLENYP
TEKYILEro KOHTPOJIS YCIEBAEMOCTH M NPOMEKYTOYHOM aTTECTallM MOTYT OBITh MPEIOCTaBICHBI


https://minobrnauki.gov.ru/
https://edu.gov.ru/
https://fadm.gov.ru/
http://obrnadzor.gov.ru/
http://zhit-vmeste.ru/
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HE00XO0/IMMBbIE TEXHUYECKHE CPEICTBA (IIEPCOHANBHBIN KOMITBIOTEP, HOYTOYK MIIM APYTOW TaJIKeT);
JOMyCKAaeTCsl  MPHUCYTCTBHE  aCCUCTEHTa  (ACCHCTEHTOB),  OKAa3bIBAIOLIETO  OOyYaIOIIMMCS
HEOOXO/IMMYI0O TEXHHYECKYI0 MOMOINb (3aHATh pabouee MeCTo, NMEepeABHraThbCcs IO AyAUTOPHH,
NIPOYUTATh 3aJaHKe, OYOPMUTH OTBET, OOIIATHCS C MPENOIaBATENIEM).



